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Author's preface

This book was written for the western intellectuals, for them to
comprehend the spirit of Mumonkan. Thereupon, it was written
originally as a manuscript meant for English translation.

In 1963, I made a world pilgrimage trip with the young monk, Rev.
Shimano Eido. We stopped in London and met Mr. York, who has
connections with the Rider Publishing Company. He invited us to
his home and consulted with us, his desire to publish the Mumonkan
Commentary. I promised Mr. York that I would write the original
draft in Japanese, and Rev. Shimano promised to translate this into

English.

I kept my promise to Mr. York, completing the manuscript by the
end of 1964, and immediately Rev. Shimano started the translation.
Under these circumstances, the Mumonkan Commentary, English
version, should have been published in London. Unfortunately, due
to various problems, it came to be at a stand still.

In 1959, I published a teisho [present and advocate] book,
Mumonkan Dokugo [Monologue]. This book was difficult to
understand for the average person, unless he or she has had certain
experiences in actual Zen practice. Meanwhile, I heard voices from
our colleagues that there was a need for commentary of Mumonkan
that was easier to understand. So, I made up my mind to publish this
manuscript that I had originally prepared for English translation.
Mumonkan was of course written in classic Kang Chinese, but for
easier reading in modern Japanese, I used only the Japanese
translation of this book and abridged the explanation of Chinese
words as much as possible to help emphasize for the reader the
spiritual value in each Case of the book.




I hope you'll understand that I wrote this book for English
translation from the beginning. Though I made some corrections
prior to publishing, it may have improper expressions for the Japanese
language. Throughout the book, my emphasis was in helping the
reader to understand the spirit of the words philosophically, which
would aid them in their experience towards transcendental
enlightenment. I also designed to show the direction and technique

of this path for the readers.
I also used extra space for further exposition in Case 2, 8, 9, 10, 17,
26, 29, 35, 37, 42 and 45 to show their usefulness in our everyday

life, social problems and international problems. I hope that with
this book, you'll see Zen as directly connected to our human life.

April 8th. 1965 (Buddha's Birthday)

Yasutani Hakuun
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